
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

oka mATa-harikAmbhOji 
 
 In the kRti ‘oka mATa oka bANa’ – rAga harikAmbhOji, SrI tyAgarAja 
praises the qualities of the Lord. 
 
P  1oka mATa 2oka bANamu 
 3oka patnI vratuDE manasA 
 
A  4oka cittamu-galavADE  
 oka nADunu maravakavE (oka)  
 
C  5cira jIvitvamu 6nirjara  
 vara 7mOksham(o)sangunE 
 dhara 8baragE dEvuDE  
 9tyAgarAja nutuDu (oka) 
 
Gist  
 O My Mind!  
 Lord SrI rAma is vowed to one Word, one arrow and one wife. 
  He has unwavering mind (OR single willed).  
 He confers long-life and non-decaying blessed state of emancipation.  
 SrI rAma - praised by this tyAgarAja is the God effulgent on this Earth. 
 Never forget Him.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Lord SrI rAma is vowed (vratuDE) to one (oka) 
Word (mATa), one (oka) arrow (bANamu) and one (oka) wife (patnI). 
  
A He has (galavADE) unwavering (oka) (literally one) mind (cittamu) (OR 
single (oka) willed (cittamu)); never (oka nADunu) (literally not even one day) 
forget (maravakavE) Him;  
 O My Mind! Lord SrI rAma is vowed to one word, one arrow and one 
wife. 
  



C He confers (osangunE) long-life (cira jIvitvamu) and non-decaying 
(nirjara) blessed (vara) state of emancipation (mOkshamu) 
(mOkshamosangunE);  
 SrI rAma - praised (nutuDu) by this tyAgarAja is the God (dEvuDE) 
effulgent (baragE) on this Earth (dhara);  
 O My Mind! Lord SrI rAma is vowed to one word, one arrow and one 
wife. 
 
Notes –  
Variations – 
 5 – cira jIvitvamu – ciranjIvitvamu. According to Sanskrit Dictionary 
‘cirajIvin’ is the correct word. However, as per Telugu dictionary, both ‘cira jIvi’ 
and ‘ciranjIvi’ are correct.  
 
 7 – mOkshamu – saukhyamu.  If ‘saukhyamu’ is correct, then ‘nirjara 
vara saukhyamu’, would mean ‘heavenly comfort’. In my opinion, it is doubtful 
whether SrI tyAgarAja would ever commend ‘heavenly comfort’ as a goal.  
 The word 'nirjara' generally means 'celestials' (please see comment 
below). Therefore, taking 'nirjara' in that sense (celestials), 'mOkshamu' seems to 
have been interpolated as 'saukhyamu'. Therefore, ‘mOkshamu’ seems to be the 
appropriate word.  
 
 8 – baragE – baragu.  
 
References – 
 1 – oka mATa – one word – satya sandha – true to one's word. Please 
refer to statement of  SrI rAma Himself – vAlmIki rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, 
Chapter 18 –  
 
 tad brUhi dEvi rAjnO yad-abhikAnkshitam | 
 karishyE pratijAnE ca rAmO dvir-nAbhi-bhAshatE || 30 || 
 
 Addressed to kaikEyi –  
 "Therefore, speak out what you have got to say, O glorious lady! I shall do 
that which is coveted by the king and give my plighted word for it. Know that 
rAma does not speak twice." 
 
 Please also refer to -  
http://www.valmikiramayan.net/ayodhya/sarga18/ayodhya_18_frame.htm
 
Comments -  
 2 – oka bANamu – please also refer to kRti 'evariccirirA' – 
madhyamAvati, wherein SrI tyAgarAja praises the bow and arrows of SrI rAma -  
'okaTEsi padi nUrai veyyai cekapikalADi Satrulanu aNacenaTa' - one (arrow) 
shot by You, multiplying into tens, hundreds and thousands, subdued Your 
enemies by confounding them;  
 
 oka bANamu (one arrow) - may be interpreted as ‘single aim’ or ‘never 
failing in one’s aim’.  
 
 3 – oka patnI – One of the reasons for which SrI rAma is called ‘maryAda 
purushOttama’ is his vow for single wife. This is one of ‘limits’ (maryAda) set by 
SrI rAma as opposed to even his own father – daSaratha – who is stated to have 
had 60,000 wives other than 3 queens.  
 

http://www.valmikiramayan.net/ayodhya/sarga18/ayodhya_18_frame.htm


 In uttara kANDa (whose authenticity is disputed) (Chapter 91), SrI rAma, 
after banishing His wife to the forest, installed a golden statue of sIta for 
aSvamEdha yajna (Horse sacrifice); He did not remarry.     
 
 4 – oka cittamu – ‘cittamu’ also means ‘will’. In vishNu sahasra nAma, 
one of the names of the Lord is ‘siddha sankalpa:’ (253) 
 
 “Siddhasankalpah -Sankalpa means “intellectual willing and wishing”. 
One who gains all that He wishes for, or One who immediately gains what He 
wills is called Siddha-sankalpah. Ordinarily we fail to gain what we demand 
because of the disintegration within ourselves. The Lord, the Perfect, is One who 
instantaneously gains all that He wishes; hence the Upanishads define Him as the 
Satya Sankalpavaan.” – Source –  
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm
 
 The very act of consecration of vibhIshaNa with the Lordship of lankA, 
even before the commencement of war effort, indicates this unfailing will - 'oka 
cittamu' of rAma. 
  
 5 – cira jIvitvamu nirjara vara mOkshamu – AnjanEya is called ciranjIvi. 
SrI tyAgarAja seems to mean ‘bhukti’ and ‘mukti’ here.  
 
 6 – nirjara – non-ageing - Generally this word is translated as 'celestials'; 
however, here this word qualifies 'mOksha' – and indicates the non-decaying 
state of liberation.  
 
 9 – tyAgarAja nutuDu – this may either be joined to 'dhara baragE 
dEvuDE' or to the pallavi. However, the former version is more appealing.  
 
 General – the word endings 'E' – vratuDE, galavADE etc. – is the 
feminine addressing form. In many kRtis, SrI tyAgarAja addresses his mind like 
that.  

 Devanagari 

{É. +ÉäEò ¨ÉÉ]õ +ÉäEò ¤ÉÉhÉ¨ÉÖ 
   +ÉäEò {É‹ÉÒ μÉiÉÖbä÷ ¨ÉxÉºÉÉ  
+. +ÉäEò ÊSÉkÉ¨ÉÖ-MÉ™ô´ÉÉbä÷  
    +ÉäEò xÉÉbÖ÷xÉÖ ¨É®ú´ÉEò´Éä (+Éä) 
SÉ. ÊSÉ®ú VÉÒÊ´Éi´É¨ÉÖ ÊxÉVÉÇ®ú  
   ´É®ú ¨ÉÉäIÉ(¨ÉÉä)ºÉƒÙóxÉä  
   vÉ®ú ¤É®úMÉä näù´ÉÖbä÷  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖbÖ÷ (+Éä) 

 English with Special Characters 

pa. oka m¡¶a oka b¡¸amu 
   oka patn¢ vratu·® manas¡  

http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm


a. oka cittamu-galav¡·®  
    oka n¡·unu maravakav® (o) 
ca. cira j¢vitvamu nirjara  
   vara m°kÀa(mo)sa´gun®  
   dhara barag® d®vu·®  
   ty¡gar¡ja nutu·u (o) 

 Telugu 
xms. INRP ª«sWÈÁ INRP ËØßáª«sVV 

   INRP xms¼d½õ úª«s»R½V®²¶[ ª«sV©«sry  

@. INRP ÀÁ»R½òª«sVVcgRiÌÁªy®²¶[  

    INRP ©y²R¶V©«sV ª«sVLRiª«sNRP®ªs[ (I) 

¿RÁ. ÀÁLRi ÒÁ−s»R½*ª«sVV ¬sLêRiLRi  

   ª«sLRi ®ªsWORPQ(®ªsVV)xqsÃæÁV®©s[  

   μ³R¶LRi ÊÁLRilgi[ ®μ¶[ª«so®²¶[  

   »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V²R¶V (I) 

 Tamil 
T. JL UôP JL Tô3QØ 
   JL TjÉ qWÕúP3 U]^ô 
A. JL £jRØþL3XYôúP3  
    JL SôÓ3à UWYLúY 
N. £W Ë®jYØ ¨o_W  
   YW úUôb(ùUô)^eÏ3ú] 
   R4W T3WúL3 úR3ÜúP3  
   jVôL3Wô_ ÖÕÓ3 

 

Ko ùNôp, KWm×,  
KoUû] ®WRjúRô]¥, U]úU 

 

Ko £jRØûPVY]¥;  
JÚ SôÞm U\YôúR¥;  
 Ko ùNôp, KWm×,  
 KoUû] ®WRjúRô]¥, U]úU 

 

¿iPôÙÞm, Ïu\ôR,  
EVo ÅÓm A°lTô]¥; 
×®«p §LÝm ùRnYU¥,  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôu; 



 Ko ùNôp, KWm×,  
 KoUû] ®WRjúRô]¥, U]úU 

 
Uû] þ Uû]® 

 Kannada 

®Ú. JOÚ ÈÚáÛl JOÚ ·ÛyÈÚßß 
   JOÚ ®Ú~−Þ ÈÚÃ}ÚßsæÞ ÈÚß«ÚÑÛ  
@. JOÚ _}Ú¡ÈÚßß-VÚÄÈÛsæÞ  
    JOÚ «ÛsÚß«Úß ÈÚßÁÚÈÚOÚÈæÞ (J) 
^Ú. _ÁÚ fÞÉ}ÚÊÈÚßß ¬ÁÚgÁÚ  
   ÈÚÁÚ ÈæàÞOÚÐ(Èæà)ÑÚ\ßX«æÞ  
   ¨ÚÁÚ ¶ÁÚVæÞ ¥æÞÈÚâ´sæÞ  
   }ÛÀVÚÁÛd «Úß}ÚßsÚß (J) 

 Malayalam 
]. HI amS HI _mWap 
   HI ]Xv\o {hXptU a\km  
A. HI Nn¯apþKehmtU  
    HI \mUp\p achIth (H) 
N. Nnc PohnXzap \ncvPc  
   hc tam£(sam)kMvKpt\  
   [c _ctK tZhptU  
   XymKcmP \pXpUp (H) 

 Assamese 

Y. CEõ ]çOô CEõ [ýçS]Ç 
   CEõ Y±óöÝ ¾ÐTÇöãQö ]Xaç  
%. CEõ ×$Jôwø]Ç-G_¾çãQö  
    CEõ XçQÇöXÇ ]»¾Eõã¾ (C) 
$Jô. ×$Jô» LÝ×¾±¾]Ç ×XLÛ»  
   ¾» å]çlù(å]ç)a†ÇãX  
   Wý» [ý»ãG åV¾ÇãQö  



   ±Ì^çG»çL XÇTÇöQÇö (C) 

 Bengali 

Y. CEõ ]çOô CEõ [ýçS]Ç 
   CEõ Y±óöÝ [ýÐTÇöãQö ]Xaç  
%. CEõ ×»Jôwø]Ç-G_[ýçãQö  
    CEõ XçQÇöXÇ ]Ì[ý[ýEõã[ý (C) 
»Jô. ×»JôÌ[ý LÝ×[ý±¼ö]Ç ×XLÛÌ[ý  
   [ýÌ[ý å]çlù(å]ç)a†ÇãX  
   WýÌ[ý [ýÌ[ýãG åV[ýÇãQö  
   ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇöQÇö (C) 

 Gujarati 

~É. +ÉèHí ©ÉÉ`ò +ÉèHí ¥ÉÉiÉ©ÉÖ 
   +ÉèHí ~Él{ÉÒ μÉlÉÖeàô ©É{É»ÉÉ  
+. +ÉèHí ÊSÉnÉ©ÉÖ-NÉ±É´ÉÉeàô  
    +ÉèHí {ÉÉeÖô{ÉÖ ©É−÷´ÉHí´Éà (+Éè) 
SÉ. ÊSÉ−÷ YðÊ´Él´É©ÉÖ Ê{ÉWðÇ−÷  
   ´É−÷ ©ÉÉàKÉ(©ÉÉè)»ÉRÃîNÉÖ{Éà  
   yÉ−÷ ¥É−÷NÉà qàö´ÉÖeàô  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖeÖô (+Éè) 

 Oriya 

`. JL cÐV JL aÐZcÊ 
   JL `[ðÑ gö[ÊÒX c_jÐ  
@. JL QÞrþcÊ-NmþgÐÒX  
    JL _ÐXÊ_Ê ceþgLÒg (J) 
Q. QÞeþ SÑgÞ[çgcÊ _ÞSàeþ  
   geþ ÒcÐl(ÒcÐ)j=Ê¼Ò_  
   ^eþ aeþÒN Ò]gÊÒX  



   [ÔÐNeþÐS _Ê[ÊXÊ (J) 

 Punjabi 

a. DE gsS DE dsXgx 
   DE aY`v m®YxU~ g`ns  
A. DE uM°Ygx-IkmsU~  
    DE `sUx`x gjmEm~ (D) 
M. uMj OvumY¯gx u`jOj  
   mj g¨Eo(g¨)nLIx`¡  
   _j djI~ ]~mxU~  
   YisIjsO `xYxUx (D) 
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